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Abstract 
Translation across languages is essential for linking cultures and promoting the 
dissemination of information in the globalization era. Along with this 
development, artificial intelligence tools such as ChatGPT are increasingly used 
to support translation activities. This study evaluates the application of ChatGPT 
in translating Arabic poetry into Indonesian, focusing on a poem by Imam Shafi’i 
in Diwan Imam Shafi’i. Using a qualitative descriptive framework, the research 
analyzes the translation subtance produced by ChatGPT. The data consist of the 
original Arabic poem, its Indonesian translation generated by ChatGPT, and 
relevant literature on translation studies. The findings show that ChatGPT applies 
several translation approaches, including word-for-word, literal, and faithful 
translation. Nevertheless, weaknesses are identified, particularly in preserving 
Arabic grammatical structures and accurately interpreting contextual meanings. 
The translations tend to be literal, with limited cultural and contextual adaptation. 
Despite these limitations, ChatGPT demonstrates potential in assisting cross-
language communication effectively. 
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 ةمدقلما

 لعافتلا لي@سHل ناسGلإا ةايح )D ادج ةم@م ا=>أو رش8لا ن6ب لصاوتلل ةيس.ئرلا ةادلأا )' ةغللا

 لاأ ص]XY Zع ليحتسلما نم ھنلأ ،ةغللا نم ناسGلإا ةايح ولخت نأ ليحتسلما نم ھنأ فرعLُ .لصاوتلاو

 6hبعتلل ا@مدختسfو ،ملdتلما ا@كلتمي )bامتجا يGاسGإ لصاوت ةادأ ةغللا 1.ةيمويلا ھتايح )D ةغللاب ثدحتي

 لعافت لD( n .رش8لا ن6ب لصاوتلاو )bامتجلاا لعافتلل ةادأn لمعm ةغللاف 2.ھتابلطتمو ھتاجاحو هراdفأ نع

 .ةرشابم فطاوعلاو س.ساحلأاو اياونلاو تاراdتبلااو راdفلأا كلذ )D امب ،تامولعلما دارفلأا لدابHي ،)qاصتا

m لا ،تاقولأا ضع� )D ،بنا{|ا )Dو
ُ

 نأ نكمي اذ�و .ثدحتلما نم حوضوب فاد�لأا وأ ةدارلإا عيمج hّ�ع

 نم ه6hسفت وأ ھم@ف بجي امم 6hثكلا كان� نلأ ،باط]|ا ليلحتو يظفللا لعفلا ة�رظن )D ديقعqY mإ يدؤي

 3.ھسفن ثيد�|ا قايس
 ،كلذ qYإ ةفاضلإاب .يوبنلا ثيد�|او م�ركلا نآرقلا ةغل نوdتل ةفرشلما ةغللا )' ةي�رعلا ةغللا

mةصاخ ،رش8لا ن6ب لصاوتلل ةيساسأ ةادأ ةي�رعلا ةغللا دّع D( و .طسولأا قرشلا لودfسانلا ا@لمعتس 

 م@ف نإف كلذل .ةباتكلاو ملاكلا ق�رط نع كلذ ناn ءاوس ،م=�احومطو م�دصاقمو م�راdفأ نع 6hبعتلل

 لي@سD( m م@سL امك ،ھصرف نم ةدافتسلااو لصاوتلا تايدحت ةبكاولم امّ@م ارمأ دّعL ةي�رعلا صوصنلا

 نم ھلمحت الم ،تاغللا ن6ب ةعيفر ةناdمب ةي�رعلا ةغللا ¢6متت 4.ةباتكو ةءارق ةفرعلما رداصم qYإ لوصولا

 الله ملاك ا=§ لقن ¦¥لا م�ركلا نآرقلا ةغل ا=>وdل ا=£يم�أ دادزت امك ،ا=£سارد )D قمعتي نلم ة6hبك ةيبدأ ةميق

mاعqY.5 هدنع نم ةظوفحم ةغل ا=>أو ،نآرقلا لبق ة�وامسلا بتكلا نم لجو زع الله ھلزنأ امع فلتخت ا=>لأ 

 qY.6اعmو ھناحبس
D( ت رضا�|ا انرصعª¢ع مزلي كلذل .رارمتساب ايجولونكتلا تاروطت دياXY نأ درفلا Lمدختس 

 و� ايجولونكتلا روطت لاdشأ ىدحإ .ةي8نجلأا تاغللا )D ھتارا@م ن6سحتل ةادأn ايجولونكتلا تاروطت

 ةيجاتنلإا ةدا�ز لثم ،ةيعامتجلاا ةاي�|ا )D ي­اجيإ 6hثأت قيقحت XYع ةردقلما ھلو .)bانطصلاا ءاnذلا رو@ظ

 
1Nikmatus Sakdiah and Fahrurrozi Sihombing, “Problematika Pembelajaran Bahasa Arab | Jurnal Sathar,” 

Jurnal Pendidikan Bahasa dan Sastra Arab, 2023, 35 
2Nur Allah Kurut, al-Lughah al-ʿArabiyyah (Nashʾatuhā wa Makānatuhā fī al-Islām wa Asbāb Baqāʾihā), Sayı: 6 

(2015): 133. 
3Mochammad Redza Zulfikar, “Kompetensi Pragmatik Penerjemah di Lembaga UPT Pusat Bahasa Unisnu 

Jepara (Ditinjau dari Produk Terjemah Arab–Indonesia dan Indonesia-Arab)” (masters, UIN Sunan Kalijaga 
Yogyakarta, 2023), 1, https://digilib.uin-suka.ac.id/id/eprint/62986/. 
  4Dolla Sobari, “Analisis Penerjemahan Teks Berbahasa Arab dalam Buku Mahfuzhat : Kumpulan Kata 
Mutiara, Peribahasa Arab-Indonesia | Tamaddun: Jurnal Kebudayaan dan Sastra Islam,” December 29, 2020, 98 

5Anis Shalatin Simon, “Prospek Pembelajaran Bahasa Arab di Era Generative Artificial Intelligence,” 
Assuthur: Jurnal Pendidikan Bahasa Arab 2, no. 2 (December 17, 2023): 52, https://doi.org/10.58194/as.v2i2.1306. 

6Ahmad Sulaiman Abkar, Al-Tashbīhāt Fī al-Qurʾān al-Karīm (Dar al-Khalīj li-al-Nashr wa al-Tawzīʿ, 2023), 
6. 
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 ةرداق تلاآ ر�وطتب مت=¯ ايملع لااجم )bانطصلاا ءاnذلا دّعL 7.ةبسانلما داولما رداصم qYإ لوصولا لي@سmو

لح )D ناسGلإا دمتعL ¦¥لا تلاكشلما ة{|اعم XYع
ّ

 اند@شف ،¦±يلعتلا لا{°ا )D امأو 8.ةين�ذلا ھتاردق XYع ا@

m6ّغh6بك اhا
ً

 ءاnذلا رو@ظو تاعاطقلا فلتخم ةروث )D ھتايناdمإ عم .)bانطصلاا ءاnذلا جمد للاخ نم 

 تايدحتلا نم ديدعلا ةي�رعلا ةغللا ميلعm ھجاوي .ميلعتلا ة�رجت ز�زعD( m ةدعاو ةادأb( nانطصلاا

اصوصخ
ً

 D( و 9.ن6ملعتملل ةعونتم تاجاح ةيبلتfس´Y ذلاnانطصلاا ءاb( إqY ةيلمع ل�وحت mةغللا ميلع 

 ءاnذلا 10.ملعتلما لوح روحمتت ةيميلعتلا ةيملعلا لعجت ةيكذ ملعm تائ.ب ءاشGإ ق�رط نع لضفلأل

 ددعتمو يوق )bانطصلاا ءاnذلا XYع مئاق يوغل جذومن لdش XYع يmأي b( ChatGPTانطصلاا

 11.ناسGلإا 6hبك دح qYإ ھبشm ةق�رطب ة�رش8لا ةغللا جاتن¹و م@ف XYع ھتردق )D نمكت ھتدئاف .تامادختسلاا

 لئاسلما لح )D ھنم ةدافتسلاا نكم�و ،يرش8لا درسلا ةغ� 6hبك دح qYإ يnاحي بولسأب روطتي ھنأ مت

 12 .ةيثحبلا ةقرولا ةباتك º¥ح وأ ةيضا�رلا
 عيمج qYإ لوصولل ص]Z يلأ ةصرفلا حيHي امم ،ةاي�|ا نم تلاا{°ا عيمج )D ايجولونكتلا مدقت

 qYإ لوصولا م=¼كمي ثيح ،بلاطلا ن6ب صاخ لdش� ھيلإ لوصولا ل@س مدقتلا اذ� .ةماعلا تامولعلما

 ةمجªhلا 13.ةمجªhلا كلذ )D امب ،تابجاولا لثم ما@لما لامكلإ اضًيأ نكلو لصاوتلل طقف س.ل ايجولونكتلا

 ءرلما لقنو ،ىرخأ qYإ ةغيص وأ لاح نم 6hيغm )' لاق�و .ىرخأ qYإ ةغل نم صن ل�وحت ةيلمع )' ا�ر�وج

 راتخي نأب ةقدب يGاعلما لقن XYع صر�|ا مجªhلما XYع بجوتي امك 14.ىرخأ ةغل qYإ وأ ھتغل qYإ لا�|ا كلت

 
  7Kharisma Agustya Zahra Salsabilla et al., “Pengaruh Penggunaan Kecerdasan Buatan terhadap Mahasiswa 
di Perguruan Tinggi,” Prosiding Seminar Nasional Teknologi Dan Sistem Informasi 3, no. 1 (November 7, 2023): 171, 
https://doi.org/10.33005/sitasi.v3i1.371. 

8Sulaiman Ya’qub al-Farra, "al-Dhakāʾ al-Iṣṭināʿī", Majallat Badr 4, 3 (: 2012) 1. 
9Dhanan Abimanto and Iwan Mahendro, “Efektivitas Penggunaan Teknologi AI dalam Pembelajaran 

Bahasa Inggris,” Sinar Dunia: Jurnal Riset Sosial Humaniora Dan Ilmu Pendidikan 2, no. 2 (May 24, 2023): 257, 
https://doi.org/10.58192/sidu.v2i2.844. 

10Abdussalam Ali Ahmed, "A Study on the Use of Artificial Intelligence in Teaching Languages in the Arab 
Countries", Libyan Journal of Contemporary Academic Studies (Libya) 1, 1 )2023(: 14 . 
  11Misnawati Misnawati, “ChatGPT: Keuntungan, Risiko, Dan Penggunaan Bijak Dalam Era Kecerdasan 
Buatan,” Prosiding Seminar Nasional Pendidikan, Bahasa, Sastra, Seni, dan Budaya 2, no. 1 (April 21, 2023): 59, 
https://doi.org/10.55606/mateandrau.v2i1.221. 

12Mohammed ElSayed Soliman Ahmed Sharaf, "Research in the human sciences between identity and abyss 
in the age of artificial intelligence (ChatGPT example)", Albaydha University Journal 7, 1 )2025(: 746 , 
https://baydaauniv.net/buj/index.php/buj/article/view/740. 

13Khodijah Siti and Yeti Nurizzati, “Dampak Penggunaan Teknologi Informasi dan Komunikasi terhadap 
Perilaku Sosial Siswa Di MAN 2 Kuningan,” Edueksos Jurnal Pendidikan Sosial & Ekonomi 7, no. 2 (December 31, 
2018): 163, https://www.jurnal.syekhnurjati.ac.id/index.php/edueksos/article/view/3370. 

14Muḥammad Barjis Salmān al-Sāmirāʾī, Akhṭāʾ al-Tarjamah li-ʿAdam Iʿtibār Dalālat al-Ṣīgh al-Ṣarfiyyah li-al-
Alfāẓ al-Qurʾāniyyah (Dār al-Kutub al-ʿIlmiyyah, 2019), 7. 
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 .فد@لا ةغلو ردصلما ةغل نع فرعL ،ةمجªhلا ةيلمع )D 15.ة�وغللا دعاوقلاب مءلاتي امب 6hباعتلاو تادرفلما

 ةجيHنلا qYإ ا=£مجرت متي ¦¥لا ةغللا )' فد@لا ةغل نأ ن6ح )D ،ا=£مجرت متي ¦¥لا qYولأا ةغللا )' ردصلما ةغل

 فد@لا ةغل qYإ ردصلما ةغل ةمجرت نم جت½ت ¦¥لا ةمجªhلا نم ةجيHنلا ،قايسلا اذ� )D .ردصلما ةغل نم

 و� ةمجªhلا طاشG حاتفم .فد@لا ةغل ةفاقثل اقًفو مجªhت ا=¼كلو ،ةملdلاب ةملdلل ةيفرح ةمجرت تس.ل

لادب Àºعلما ةمجرت
ً

ةداع16.ةملdلا نم 
ً

 ،ةمجªhلا )D قيض لdش� ةملdلا هذ� فذح qYإ ص]Áلا ركفي ام 

 17.ىرخأ qYإ ةدحاو ةغل نم صنلا ل�وحت طقف ¦Àعm ةمجªhلا نأ نونظي ثيح
 ةيلباقو ،ةيلوبقلماو ،ةقدلا :)'و طاقن ثلاث qYإ ةدي{|ا ةمجªhلا )Dوتسm نأ بجي ،نابابنل اقًفو

 )X( Dصلأا صنلل فد@لا ةغللا )D صنلا ةقباطم ىدم ةمجªhلا مييقت )D ةقدلا ÃÄطصم مدختسL .ةءارقلا

 ة�Åان ةمجªhلا دّعm ثيح ،ن6صنلا ن6ب ةلاسرلا وأ Àºعلما براقت ىدمب قلعتيف ؤفاdتلا امأ .ردصلما ةغللا

 دعاوقلا عم ةمجªhلا قفاوت ىدم qYإ ةيلوبقلما 6hشm ن6ح )X(. Dصلأا صنلا نومضم XYع تظفاح اذإ

 ةءارقلا ةيلباق امأو .ماعلا وأ )Xيصفتلا ىوتسلما XYع ءاوس ،فد@لا ةغللا )D ةيفاقثلا تاداعلاو ة�وغللا

 نلأ ،اضيأ فد@لا ةغللا )D لب بسحف ردصلما ةغللا )D س.ل ،ھم@ف ةلو@سو صنلا حوضو ىدمب طبتªhف

 18.ھسفن تقولا )D ن6تغللا ن6ب لعافتلا XYع اساسأ موقت ةمجªhلا ةيلمع
 ةملdلا ةمجªhلا )1 :ةيس.نودنلإا ةغللا qYإ ةي�رعلا ةغللا ةمجرت ةيفيكب قلعتت ¦¥لا تا�رظنلا امأ

 نود ،ةملdب ةملn فد@لا ةغللا qYإ ردصلما ةغللا نم تاملdلا لقن XYع دمتعm ةمجرت ةيلمع )' :ةملdلاب

 نود ةملdلاب ةملdلا ةمجرت ةيلمع )' :ةيفر�|ا ةمجªhلا )2 .ىرخلأا تارثؤلما وأ ةلم{|ا قايس qYإ تافتللاا

 برقأب فد@لا ةغللا qYإ ردصلما ةغللا نم ة�وحنلا ةلم{|ا ةي½ب ل�وحت متي نكلو ،قايسلا qYإ رظنلا

 Àºعم ءاطعإ ةلواحم عم ة�وحنلا ةلم{|ا ةي½ب XYع ظفاحت ةمجرت ةيلمع )' :ةصل]°ا ةمجªhلا )3 19.قفاوت

 ةمجªhلا )X(.20 4صلأا صنلا بتاdل ءافو XYع ظاف�|ا فد=§ ،ردصلما ةغلل )Dاقثلا قايسلا عم بسانتم

 Àºعلما لقن qYإ )´سلا عم ،فد@لا ةغللا )D ةمءلام تادرفم داجيإ XYع زكرت ةنورم Íhكأ ةق�رط )' :ة�ونعلما

 لقن :ةيفييكتلا ةمجªhلا  )5 21.فد@لا ةغلل ةيللادلاو ة�وحنلا ةي½بلا qYإ ناdملإا ردق ةب�رق ةروصب

 
15Sa’ad Sahib Shani al-Waili, ‘Mu“Āyanat Niẓām Taṣnīf Muqtaraḥ Li-Akhṭā” al-Dhakā’ al-Iṣṭinā‘ī Fī 

Tarjamat al-Nuṣūṣ al-Adabiyyah al-Fārisiyyah: Dirāsah Taṭbīqiyyah ‘alā Riwayat “al-Būmah al-‘Amyā’” Li-Ṣādiq 
Hidāyat, Taḥlīl Muqāran Ma‘ Tarjamat Dasūqī Shaṭṭā’, sect. 1, Albahith Journal (Iraq) 44, no. 2 (2025): 824, 
https://journals.uokerbala.edu.iq/index.php/bjh/article/view/3419/1961. 

16Muam & Nugraha, 2021, 2–3 
17Rachmawati, 2020, 7 
18Nababan & Nuraeni, 2012, 44–47 
19Hendro Eko Setiawan & Atika Rizqoh, Rumus-Rumus Terjemah Arab - Indonesia: Sebuah Teori dan 

Praktik (CV. Sinar Jaya Berseri, 2022), 18. 
20Hendro Eko Setiawan & Atika Rizqoh, 2022, 18 
21Sobari, 2020, 108 
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 ةغللا )D ةفاقثلاو ةغللا صئاص]| ھتمءاوم عم هر�وج XYع ظاف�|ا عم )Xصلأا صنلا نومضم

 ھبيكªhب ماتلا دييقتلا مدع عم ةنرم ةروصب )Xصلأا صنلا نومضم لقن :ةر�|ا ةمجªhلا )6 22.ةفد=£سلما

 ةمجرت ةيلمع )' :ةيماعلا ةمجªhلا )7 23.ةدوصقلما ةلاسرلا حيضوتل 6hبعتلا )D عسوتلا ةيناdمإ عم ،يوغللا

أ ھنأnو صنلا رو@ظ qYإ يدؤي امب ،فد@لا ةغللا )D ةيعيبط ةق�رطب راdفلأا نع 6hبعتلا qYإ فد=�
ُ

GÑÒÓ ءًادتبا 

 ةغللا ن6ب ةيفاقثلا تافلاتخلاا رابتعلاا )D ذخأت ةمجرت ةيلمع )' :ةيلصاوتلا ةمجªhلا )8 24فد@لا ةغللاب

 25.ىقتللما ةفاقث عم مءلاتي امب فد@لا ةغللا )Àº Dعملل DÕاdم 6hبعm داجيإ qYإ Y´سmو ،فد@لاو ردصلما
 نمف .ةمجªhلا ةدوج )D قيمع 6hثأت ا@ل ناb( nانطصلاا ءاnذلا لاجم )D ةرمتسلما تاروطتلا نإ

لاوحت )bانطصلاا ءاnذلا ثدحأ ،)qلآا ملعتلا تاينقتو ةمدقتلما تايمزراو]|ا للاخ
ً

 ءارجإ ةق�رط )D ا6hًبك 

 ة�رش8لا ءاطخلأا ليلقت )D كلذ م�اس دقو .ةعرسلاو ةقدلا نم لٍاع ىوتسم قيقحت qYإ ىدأ امم ،ةمجªhلا

 م@فلاو تافاقثلا ن6ب لصاوتلا ز�زعqY mإ ىدأ امم ،ماع لdش� ةمجªhلا ةدوج ن6سحتو 6hبك لdش�

 كان� نأ نم مغرلا XYع ،ن6عم صن عم لماعتلا )D ةق�رط نم Íhكأ مدختسm نأ نكمي ةمجªhلاف 26.يلماعلا

ةداع
ً

 ةمجªhلا تايلمع �hتعm .ةمجªhلا ةيلمع لاوط مجªhملل ¦ÚÒ.ئرلا هاجتلاا حبصتو دوقت ةدحاو ةق�رط 

 نم صوصنلا ةمجªhل ةق�رط دوجو 27.تنªhنلإا �hع ةمجرت دنع ةصاخ ،ا=§ مايقلا ادًج ةل@س ةفلت]°ا

 لقن ةيلمع ل@سL نأ عيطتسChatGPT L لثم )b( )AIانطصلاا ءاnذلا بولسأ مادختساب ةي�رعلا

 28.ةيس.نودنلإا qYإ ةي�رعلاب راdفلأا
 ChatGPT لثم )bانطصلاا ءاnذلا لئاسو لامعتساب ةمجªhلا ليلحت لوح ثوحبلا ضع� كان�و

AI، امب D( ارجأ ¦¥لا ةيثحبلا ةقرولا كلت� مت ،ةساردلا هذ� )D .نورخآو Martiana Nurullawasepa ا

 ردقت ةقدب ChatGPT مادختساب ةيس.نودنلإا qYإ ةي�رعلا نم صوصنلا ةمجرت جئاتن XYع لوص�|ا

 Maman Abdurrahman و Hamzah Faris ا�ارجأ ¦¥لا ةيثحبلا ةقرولا ودبت ا=Ýفو q( 80٪.29اوحب

 
22Rahmah, 2018, 13 
23Rahmah, 2018, 13 
24I. Gusti Agung Sri Rwa Jayantini, I. Komang Sulatra, and Ni Luh Putu Nadya Utami Putri, “Sastra dan 

Penerjemahan: Pengalihan Gaya Naratif melalui Pemadanan Dinamis dalam Penerjemahan Novel,” Seminar 
Nasional Inovasi dalam Penelitian Sains, Teknologi dan Humaniora - InoBali, December 20, 2019, 285. 

25Jayantini et al., 2019, 286 
26Ahmed Mohammed Ahmed Moneus و Baleigh Qassim al-Wasy, "The Impact of Artificial Intelligence on 

the Quality of Saudi Translators Performance", Majallat al-Andalus li al-ʿUlūm al-Insāniyyah wa al-Ijtimāʿiyyah 11, 96 
)2024(: 204 . 

27Hamzah Faris and Maman Abdurrahman, “Analisis Penerjemahan Bahasa Arab ke Bahasa Indonesia 
melalui Artificial Intelligence Chat GPT,” Al-Af’idah Jurnal Pendidikan Dan Pengajaran Bahasa Arab 7, no. 2 
(September 27, 2023): 225–26, https://doi.org/10.52266/al-afidah.v7i2.1967. 

28Nurullawasepa et al., 2023, 142–143 
29Nurullawasepa et al., 2023, 156 
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 م@فل ة�ونعلما ةمجªhلا ةق�رط مادختسا نكمي ھنأ XYع مغرلاب .ةي�رعلا صوصنلا ةمجرت )D ةمءلام جئاتن

 ةقرولا )Dو 30.ةمجªhلا )D ةيفر�|ا ةق�رطلا qYإ ءو{Ãلا لازي لا نايحلأا ضع� )D ھنإف ،ديج لdش� قايسلا

 ةرداق ا=>لأ ةقيقد ChatGPT مادختساب ةمجªhلا جئاتن ت�hتعا ،نورخآو Hakiki ا�ارجأ ¦¥لا ةيثحبلا

 ةي�رعلا وحنلا دعاوق قيبطت )D ة�وعص ChatGPT ھجاوت ،كلذ عمو .لم{Ãل حي�Þلا Àºعلما ليصوت XYع

 31.قايسلل اقًفو حي�ß لdش�

 ةيس.نودنلإا qYإ ةي�رعلا ةمجرت نأ اقباس ةروnذلما ةثلاثلا ةيثحبلا تاقرولا نم جات½تسلاا نكمي

 ا=>أ qYإ مغرلاب .ةلم{|ا قايس مو@فم XYع ةردقلما عم ،ةقوثوم ةقد ىوتسم ر@ظت ChatGPT مادختساب

 نم ةمجªhلا نأ كلذ ودبي .حي�ß لdش� ي­رعلا وحنلا دعاوق ذيفنت )D فعض طاقن كان� لازت لا

ChatGPT ةديج ةمجرت جت½ت. D( � )´فاشلا ماملإا رعش ةمجرت جئاتن رابتخا نوثحابلا د�ري ،قايسلا اذ

D( مادختساب )´فاشلا ماملإا ناويد باتك ChatGPT. لما موقي امنيحªhب نومجªhإ ةي�رعلا ةغللا ةمجqY 

 جئاتن تناn اذإ ام ةفرعم qYإ نوثحابلا فد=¯ ،كلذل .ةمجªhلا ة�رظن XYع ةداع نودمتعL ،ةيس.نودنلإا

 .رعاشلا ھبتكي يذلا رعشلا نومضم دوصقم عم بسانHت نأ نكمي ChatGPT مادختساب ةمجªhلا

 )bانطصلاا ءاnذلا بولسأ ةطساوب ةيس.نودنلإا qYإ ةي�رعلا ةغللا ةمجرت ةيفيك ثحبلا اذ� لوانHي ،كلذل

(AI) ChatGPT. 

D( � دعاوق عم àÒºامتت ةمجªhلما تارابعلا تناn اذإ ام ةفرعم )D نوثحابلا بغري ،ةساردلا هذ

 نومدختسL نيذلا صا]Zلأا نم 6hثكلا qYإ رظن�و .دعاوقلا هذ� نم ةقد لقأ تناn اذإ وأ ،لا مأ ةمجªhلا

ChatGPT D( إ صوصنلا ةمجرتqY لا جئاتن ةقد ةاعارم نود فد@لا ةغللاªhةمج. 

 ثحبلا ةي*(نم

mمدختس � تانايبك بتكلاو ةيملعلا ثوحبلا qYإ دنHسL يذلا يفيكلا )bونلا فصولا ةساردلا هذ

 )á=¼مو )bوضوم لdش� تاجات½تسا صلاختسا qYإ فد=¯ يذلا ىوت�°ا ليلحت ميمصت مادختساب ،ا@ل

 ناويد" )' ةساردلا هذ� تانايب رداصم لثمتتو ChatGPT. 32 لامعتساب ا@صئاصخ فلتخمب ماعو

 خيشلا اذ� ةمجªhب ماقو ."سfردإ نب دمحم ماملإا رعش )D س.فنلا ر�و{|اب º±سL يذلا )´فاشلا ماملإا

 تانايبلا نوثحابلا عمجو .")´فاشلا ماملإا ناويد حرش" ناونع� 6hتسجالما ،فوؤرلا دبع جا�|ا )'ايك

ت ،ةظحلالما ةق�رط )D .لي{Håلاو ةظحلالما ةق�رط مادختساب
ُ

 ماملإا اياصو ةظحلام للاخ نم تانايبلا عمج

 
30Sobari, 2020, 231–231 
31Ahmad Sirojul Hakiki et al., “Analisis Hasil Terjemah Google Translate dan ChatGPT Bahasa Arab-

Indonesia: Study Komparatif,” Language Education 1, no. 1 (December 9, 2023): 50–51. 
32Ivanovich Agusta, “Teknik Pengumpulan dan Analisis Data Kualitatif,” n.d., 10. 
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ت كلذ دع­و ،تانايبلا هذ� لّ{må مث ،)´فاشلا
ُ

ªhإ مجqY لامعتساب ةيس.نودنلإا ةغللا ChatGPT. رّمي 

 .تاجات½تسلاا qYإ لصوتلا مث ،ا@ضرعو ،تانايبلا صيلقت )'و ،ةيساسأ تاوطخ ةثلاثب تانايبلا ليلحت

 نم ر@ظت ¦¥لا ما]|ا ا@ل�وحتو ا�د�رجتو ا@طيس8ت XYع مامت�لاا ¢6كرتو تانايبلا رايتخا و� صيلقتلاو

 و اراصتخا Íhكأ ةروص )D تانايبلا ضرعm ،هذ� تانايبلا ميدقت ةلحرم )D .ناديلما )D ةنودلما تلا{åلا

 )D ا@ميدقت متي ام ابلاغو ،ةقباسلا لحارلما )D ليصفتلاب تمدّق ¦¥لا ةلماdلا تانايبلاب ةنراقم ام@ف ل@سأ

 نع فشكلا مت�و ،ثحبلا ةلdشم ةغايص XYع درلا دنع جات½تسلاا مت�و .ةينايب موسر وأ لوادج لdش

 مت ةدالم افًصو وأ افًصو تافاشHكلاا هذ� نوdت نأ نكمي .لبق نم ر@ظت مل ¦¥لا ةديد{|ا تافاشHكلاا

 فصوب نوثحابلا ،ا6hًخأو 33.ا=£�ß نم ققحتلل قمعأ لdش� ا=£سارد بج�و ،اي�8ًرجت ھليلحتو ھتسارد

 .تاجات½تسا لdش )D ةساردلا جئاتن

 ا89شقانمو ثحبلا جئاتن

 ةغل qYإ لماش لdش� ردصلما صنلا Àºعم نع 6hبعتلل مجªhلما ھمدختسL بولسأ )' ةمجªhلا

 ،فد@لا ةغللا )D صوصنلا ءارقل ادًيفم نوdيس ةمجªhلا ةدوج مييقت نإف ،)'لالايسل اقًفو .فد@لا

 قايس )Dو .ةمجªhلا XYع ب�ردتلا تارود يnراشلمو ،ةمجªhلا لاجم )D ن6ثحابللو ،ن6ف�ªh°ا ن6مجªhمللو

 ةغللا qYإ ردصلما ةغللا نم صنلا ةلاسر لاقتنا ىدم مييقتب ھسفن ثحابلا موقي نأ )çب½ي ،ثحبلا

  34.فد@لا
mلا دعªhةيعيبطلا ةغللا ة{|اعم عورف نم عرف ةيللآا ةمج LُعÀº لا ةمظنأ ن6سحتو ر�وطتبªhةمج 

 ةق�رطب ىرخأ qYإ ةغل نم ايًئاقلت ن6ّعم صن ةمجرت qYإ ةيللآا ةمجªhلا ماظن فد=و̄ .بوسا�|ا XYع ةدمتعلما

 ةيحانلا نم امًيلس مجªhلما صنلا نوdي نأ نامض عم ،)Xصلأا بولسلأاو Àºعلما XYع ناdملإا ردق ظفاحت

 ،ChatGPT لثم )bانطصلاا ءاnذلا XYع دمتعm ةثيدح تاينقت تر@ظ ،مو@فلما اذ� ءوض )Dو 35.ة�وغللا

 ةقلاطو ةقد Íhكأ ةيلآ ةمجرت جاتن¹و ا@ليلحتو صوصنلا م@ف )D ة6hبكلا ةغللا جذامن نم ديفتسm ¦¥لا

 ةمجªhلا تاودأ نم ةادأ ھفصوب ChatGPT  لامعتسا نكمي ،كلذ XYع ءًان�و .ةيديلقتلا ةمظنلأاب ةنراقم

 .ةيبدلأا صوصنلا كلذ )D امب ،ةفلت]°ا تاغللا ن6ب صوصنلا ةمجرت )D ةثيد�|ا ةيللآا

 
33Purnamasari & Afriansyah, 2021, 211. 
34Roswita Silalahi, “Dampak Teknik,Metode, dan Ideologi Penerjemahan pada Kualitas Terjemahan Teks 

Medical-Surgucal Nursing dalam Bahasa Indonesia,” Disertasi, 2009, 59–62. 
35Mohamed Seghir Hadj Ameur et al., ‘Arabic Machine Translation: A Survey of the Latest Trends and 

Challenges’, Computer Science Review 38 (November 2020): 2, https://doi.org/10.1016/j.cosrev.2020.100305. 
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 نع يdحي رعشلا اذ� .”)´فاشلا ماملإا ناويد حرش ”باتك و� ثحبلا تانايبك دوصقلما صنلا

 نيذلا كئلوأ ،ةيملاسلإا ئدابلماب اdسمتم الماع هرابتعاب ،)´فاشلا ماملإا دقتنا اذ@لو .ةيقيق�|ا  ةقادصلا

 ةدوصقلما ةديصقلا امأ 36.ءاز=£سلااو ةناي]|او عاد]|ا م@سوفن )D نوفخي امن.ب ،ا�ر�اظ ةقادصلا نوعدّي

 .ةيقيق�|ا ةقادصلا نع )´فاشلا ماملإا ةديصق ¦ìف ثحبلا تَانايب
D( ولأا ةلحرلماqY ھلعف مت ¦¥لا D( لا جئاتن ضرعªhةمج � ،فد@لا ةغللاو ردصلما ةغللا ميدقت و

 جئاتن XYع فرّعتلا )'و ،نوثحابلا ا@حرط ¦¥لا ةلئسلأا عم هر�وج )àÒº Dامتي شاقنلاو ثحبلا جئاتن ضرعو

 .ةيس.نودنلإا ةغللا qYإ ةي�رعلا ةغللا نم ChatGPT ةمجرت
 )´فاشلا ماملإا ناويد باتك نم )´فاشلا ماملإا رعش صوصن نوثحابلا ضرع )Xي اميفو

  :ل@ليلحت عم ChatGPT مادختساب ةيس.نودنلإا qYإ ھتمجرتو
ذإِ" )' رعشلا نم qYولأا تانايبلا

َ
لما ا

َْ
لا ءُرْ

َ
لاإِ كَاعَرْيَ 

َّ
ت 
َ

d
َ

ل
ُّ

 فد@لا ةغل qYإ  ChatGPTةمجرتو "افً

“Jika seseorang hanya mengurusimu karena ada tekanan” .m6شh � ة�رظن qYإ ةمجªhلا هذ

 ةغللا qYإ ا=¼ع ةمجªhلما ةغللا نم لوصولا قيقحتل مجªhلما ا@لمعتسL ¦¥لا كولسلا )'و ،ةيفر�|ا ةمجªhلا

 دجوت لا ھنأ ةظحلالما نكمي 37.ةيناثلا ةغللا )D ا@ل ةلباقم ىرخأ ةملdب ةملn لادبHساب ا=Ýلإ ةمجªhلما

 .ChatGPT لامعتساب ةمجªhلا )D فذ�|ا وأ تافاضلإا
ف" )' رعشلا نم ةيناثلا تانايبلا

َ
لاوَ ھُعْدَ

َ
ت 

ُ
ك
ْ

Íِhُ َلع
َ

ت ھِيْ
َ

أ
َ

 ChatGPT  '(”Maka ةمجرتو "افَُّس

biarlah dia dan janganlah kamu terus-menerus  bersedih karena dia”. m6شh � ةمجªhلا هذ

 نكلو38.ةفد=£سلما ةِغللا )DÕ Dاdم qYإ ردصلما ةغل ةيفر�|ا ةمجرت لوحت ثيح ،ةيفر�|ا ةمجªhلا ة�رظن qYإ

لعَ" ةملn تعضو
َ

أتَلا" ةملn تعضو امن.ب ،ةلم{|ا ةيا=> )À¦  “Karena dia”Dعm "ھِيْ
َ

 ¦Àعmو "افَُّس

“bersedih” ةرابع لبق "karena dia". وfَُةينقت كَلذ ُّدع
ً

 ةغللا ةي½ب XYع ظاف�Ãل ةمجªhلا تاينقت نم 

 39.ديدج ء¦àÒ جاتن¹و ةفد=£سلما

ف" )' رعشلا نم ةثلاثلا تانايبلا
َ

أ سِاَّنلا يفِ
َ

ªلا )Dِوَ لٌادَبْ
َّ

hِْةحَارَ ك
ٌ

 ChatGPT  '( “Diةمجرتو "
antara manusia ada yang selalu berubah, dan dalam meninggalkan sesuatu ada 

 
36Abd Rouf, Syarah Diwan Imam Syafi’i (Yogyakarta: Diva Press, 2019), 221–222. 
37Yenni Patriani and Achmad Ja’far Sodik, ‘Ṭarīqat al-tarjamah al-ḥarfiyyah fī fahm al-kutub al-‘arabiyyah’, 

al-Majallah al-Dawliyyah lil-Buḥūth al-Akādīmiyyah, no. 1 (August 2024): 53, 
https://doi.org/10.29228/ijarstudies.1.542. 

38Akmaliyah et al., 2020, 145 
39Akmaliyah et al., 2020, 144 
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ketenangan” m6شh � óÄتي 40.ةملdب ةملdلا ةمجªhب متت ثيح ،ةيفر�|ا ةمجªhلا ة�رظن qYإ ةمجªhلا هذ

ف" ةمجرت نم كلذ
َ

أ" ،"qY "manusiaإ "سِاَّنلا" ،"qY "di antaraإ "يفِ
َ

 qY "ada yang selaluإ "لٌادَبْ

berubah"، "َوDِ(ٌ" إqY "dan dalam"، "لاª
َّ

hِْإ "كqY "meninggalkan sesuatu"، ةحَارَ" و
ٌ

 qYإ "

“ketenangan”. 

لوَ بِ.بÃ�َِلِ hٌْ�صَ بِلقَلا )Dِوَ" )'و ةع�ارلا تانايبلا
َ

 ChatGPT “Dan  ھتمجرت دقو "افَجَ وْ
dalam hati terdapat kesabaran untuk orang yang dicintai, meskipun dia bersikap 

dingin” وmسHدن � سفن لقن ةيبدلأا ةمجªhلا )D ةلص]°ا ¦ôÒتقت ذإ .ةصل]°ا ةمجªhلا qYإ ةمجªhلا هذ

 ناn ن¹و ايًقايس ا=¼عم داجيإب ھتعاطتسا امب 41 .ةفلتخم ة�وغل لاودب يقلتلما )D رثلأا سفن جاتن¹و Àºعلما

 ةمجرت )D كلذ ر@ظ�و 42.ھفاد�أو )Xصلأا صنلا دصقمب ةمجªhلا هذ� كسمتت .لم{|ا ءان8ب ادًيقم

"bersikap dingin" ةمجرت )'و nو "افَجَ" ةملmعÀ¦  .“kering”نكلو D( � ةفص qYإ 6hشm قايسلا اذ

Z[ب ص�hاجتب وأ ھكولس ةدو� صنلا دصقم XYع ةظفا�°ا qYإ ةمجªhلا هذ� Y´سm ىرخأ ةرابع� .ھل

 43.بتاdلا ھبتك ¦¥لا ةي�رعلا ةغللاب هانعم قيقحت وأ )Xصلأا

ف" لوقي رعشلا نم ةسما]|ا تانايبلا
َ

n امَ
ُ

ق كَاوَْ=َ¯ هُاوَْ=َ� نْمَ ُّل
َ

ل
ْ

  ChatGPT ھتمجرت دقو "ھُبُ

 ةمجرت ةمجªhلا هذ� .”Òº”Tidak semua orang yang kamu cintai, akan mencintaimuلإ

m ةمجªhلل ىرخأ ةق�رط كان� نكل 44.ةملdب ةملn لم{|او تاملdلا ةمجرت مت ثيح ،ةيفرح
ُ

 ةمجªhلا º±س

 ةملn ةمجرت فذح مت ،ةلا�|ا هذ� )D 45.ةفد=£سلما ةغللا )D دوصقلما Àºعلما ن6مضت متي ثيح ،ةي½يمضتلا

ق"
َ

ل
ْ

 )bاد لا كلذل ،بلقلا )D عقي ب�|اف”À¦  “mencintaimuعL "كَاوَْ=َ¯" ةملD( n لعفلاب ةنمضم ا=>لأ "ھُبُ

ق" ةملn ةمجªhل
َ

ل
ْ

 .لصفنم لdش� "ھُبُ

لاوَ" رعشلا نم ةسداسلا تانايبلا
َ

 n
ُ

فاصَ نْمَ ُّل
َ

ل ھُتَيْ
َ

ق كَ
َ

 qYإ ChatGPT  ھتمجرت دقو "افَصَ دْ

“Dan tidak semua orang yang kamu perlakukan dengan baik kepadaMu juga 

 
40Salma Nur Istiqomah et al., “Teknik Penerjemahan Bahasa Arab ke Bahasa Indonesia,” Aphorisme: 

Journal of Arabic Language, Literature, and Education 4, no. 2 (2023): 189, 
https://doi.org/10.37680/aphorisme.v4i2.4500. 

41 Boukhelf Faiza, ‘The Evolution of the Notion of Fidelity in Translation Studies The Shift From the 
Source Text to the Target Text Recipient’, Journal of Languages and Translation 1, no. 1 (2020): 19. 

42Putri Ulfi, “Dinamika Terjemah Al-Qur’an (Studi Komparasi Al-Qur’an Kementrian Agama RI dan 
Qur’an Karim dan Terjemahan artinya),” 2023, 28. 

43Hijriyah, 2012, 6 
44Kisno Umbar et al., “Analisis Akurasi Penerjemahan Bahasa Arab lewat Fitur Auto Translate pada 

Aplikasi Twitter,” Naskhi: Jurnal Kajian Pendidikan Dan Bahasa Arab 5, no. 1 (April 28, 2023): 30, 
https://doi.org/10.47435/naskhi.v5i1.1460. 

45Regi Fajar Subhan, “Kosakata pada Kemasan dan Teknik Penerjemahannya ke dalam Bahasa Arab,” 
Center of Middle Eastern Studies (CMES) 13, no. 1 (September 26, 2020): 56, 
https://doi.org/10.20961/cmes.13.1.44561. 
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berbuat baik kepadaMu”. � XYع ظاف�|ا عم لم{|او تاملdلا ةمجرت مت ثيح ،ةيفرح ةمجرت هذ

لاوَ" ةملn ةمجرت )D ةظحلالما نكمي 46.لصلأا ةغلل يوحنلا بيكªhلا
َ

n" و ،"qY "dan tidakإ "
ُ

 qYإ "ُّل

"semua"، إ "نْمَ" وqY "orang"، فاصَ" و
َ

ل" و ،"”qY kamu perlakukan dengan baikإ "ھُتَيْ
َ

 qYإ "كَ

"kepadaMu"، ق" و
َ

 لقن XYع ةمجªhلا صرح qYإ 6hشL اذ�و ."qY "Juga berbuat kepadaMuإ "افَصَ دْ

 .ةي�رعلا )D ة�وغللا طباوضلا ةعارم عم ةقدب Àºعلما

ذإِ" رعشلا نم ةع�اسلا تانايبلا
َ

ل ا
َ

كيَ مْ
ُ

لا وُفْصَ نْ
ْ

ط دِادَوِ
َ

ةعَيبِ
ً

 "  qYإ  ChatGPT ھتمجرت دقو "

“Jika kejernihan cinta bukanlah sifat alami� نم لقن )Xصلأا Àºعلما نإ ثيح ،ةنيمأ ةمجªhلا هذ

 ةمجªhلا هذ� فد=�و 47.ةسلاس لقأو ةيمسر Íhكأ ةمجªhلا هذ� �hتعm .ة�وحنلا ھت.نب XYع ظاف�|ا عم صنلا

 .ھفد�و )Xصلأا صنلا بولسأ XYع ظاف�|ا

ف " )'و ةنماثلا تانايبلا
َ

لا
َ

خ 
َ

6ْhَ Dِ( ُيَ دٍّوáِÕُ ت
َ

d
َ

ل
ُّ

 qY “Maka tidakإ ChatGPT ھتمجرت دقو "افً

ada kebaikan dalam cinta yang datang dengan dibuat-buat”. وmدع � ،ةنيمأ ةمجªhلا هذ

°ا ةمجªhلا ¢6متت .ةي�رعلا ةغللا ةي½بب ما¢ªللاا عم )Xصلأا صنلل )õايسلا Àºعلما XYع ظفاحت ثيح
ُ

 ةصل]

 نكمي 48.نايحلأا ضع� )D ةبلص ودبت ا@لعجي دق امم ،)Xصلأا صنلا نم دوصقلماو Àºعملل ة�ولولأا ءاطعإب

ثيح ،ةمجªhلا )D كلذ ةظحلالما
ُ

 ا=£ي½ب XYع ظاف�|ا عم ةي�رعلا ةغللاب ةيلصلأا ةلم{|ا Àºعم XYع تظفاح 

لما Àºعلما لقن qYإ ىدّأ امّم .ا@قايسو
ُ

 yang" ـب "áِÕيَ" ةملChatGPT  n ةمجرت ،نْكلو .قيقد لdٍش� نمّض

datang" م امن.بdفلما نمو ،عراضم لعف )' ي­ارعلإا ھتناªhھتمجرت ض”akan datang”  امم Lُ6شh إqY 

 .ةحي�Þلا ةي�رعلا ةلم{|ا ةي½بب ھمالمإ مدع ب8س� صّنلا اذ� ةمجرت )ChatGPT D روصق

لاوَ“ )' رعشلا نم ةعساتلا تانايبلا
َ

خ 
َ

6ْhَ Dِ( ِخيَ لٍّخ
ُ

خ نُوْ
َ

ل
َ

ليْ
َ

 qY ”Danإ ChatGPT ھتمجرتو ”ھُ

tidak ada kebaikan dalam seorang teman yang mengkhianati sahabatnya”. D( � هذ

Hت ،ةمجªhلا
ّ

 فد@لا ةغللا qYإ ةي�رعلا ةغللا نم صّنلا لقن qYإ Y´س ثيح ،ةيفر�|ا ةمجªhلاب ChatGPT عب

 ـب "áِÕُيَ" ةملn ةمجرت )ChatGPT D أطخأ دقو .49ناdملإا ردق ةلم{|ا ةي½�و تاملdلا XYع ظاف�|ا عم

"yang datang"، اضًيأ أطخأ ىرخأ ةرلمو D( خيَ" لعف ةمجرت
ُ

 yang”ـب ةلم{|ا هذ� )D "نُوْ

 
46Husba, 2010, 12 
47 Prissila Agusdtine, Rudy Sofyan, and Niza Ayuningtias, “Analisis Metode Penerjemahan Subtitle Film 

Animasi White Snake,” Longda Xiaokan: Journal of Mandarin Learning and Teaching 5, no. 1 (July 20, 2022): 26,  
https://doi.org/10.15294/longdaxiaokan.v5i1.39126. 

48 Mohammad Jailani and Alin Hidayati, “Urgensi Pembelajaran Menerjemah Arab-Indonesia: Sebagai 
Aset dalam Dunia Bahasa Arab” 1, no. 1 (June 11, 2023): 97. 

49 Arif Hidayat, “Penerjemahan Harfiah: Dominasi dalam Teknik Penerjemahan Surat Informal,” 
Wanastra : Jurnal Bahasa dan Sastra 12, no. 1 (March 3, 2020): 45–46, https://doi.org/10.31294/w.v12i1.7596. 
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mengkhianati” . ةي�رعلا يفف، m
ُ

خيَ" و "áِÕُيَ" ن6تملdلا اتلn دّع
ُ

لااعفأ "نُوْ
ً

 نلادت ام=ّ>أ ¦Àعfو ،ةعراضم 

mو. ررّكتم وأ مٍداق ثٍدح XYع
ُ

نلأ  ةيحي�6h ßغ ChatGPT  ةمجرت دّع
ّ

 لٍعفك ةملdلا ةفيظو دجوتلا ھ

 لم{|ا ةمجرت )ChatGPT  D فعض qYإ 6hشLُ اذ�و .6hبك لdٍش� ةلم{|ا Àºعم 6hيغqY mإ ىدّأ امّم ،عراضم

لااعفأ لمشm ¦¥لا لم{|ا اميسلاو ،ةبعصلا ةي�رعلا
ً

 D( عراضلما ةغيص. 

لَ�وَ " )'و رعشلا نم ةرشاعلا تانايبلا
ْ

لما دِعَْ� نْمِ هُاقَ
َْ

|ابِ ةَِّدوَ
ْ

 ةمجرت تناnو  "افََ{

ChatGPT،“Dan ia bertemu dengannya setelah rasa kasih dengan pengkhianatan”. 

mدع � ChatGPT مدختساو ،ةيفر�|ا ةمجªhلا ة�رظن ليصفت قبس دقو ،ةيفر�|ا ةمجرت ةمجªhلا هذ

ليَ" لعفو ،”qY “danإ "وَ" ةملqY nإ رظنن .ةيفر�|ا ةمجªhلا
ْ

 ،”dengannya” ب "هُ" و ،”bertemu“ ب "اقَ

لما" ،”qY “setelahnyaإ "دِعَ� نمِ"
َ

ةَّدوَ
ُ

 "افَجَ" ةملnو ،”Àº “denganعمب "بِ" ةملrasa kasih”، n“ب "

 .”Àº “pengkhianatanعمب

اش.عَ رُكِنُْ�وَ" رعشلا نم رشع يدا�|ا تانايبلا
ً

ق 
َ

ت دْ
َ

تا ،"هُدُْ@عَ مَدَاقَ
ّ

 بولسأ ChatGPT عب

 Dia menyangkal.Janji yang sudah lama“ ،صّنلا ةمجªhب ماق ثيح ،ةيّفر�|ا ةمجªhلا

terlupakan” وmدع � XYع ChatGPT ظفاح ثيح ،ّ)Dر�|ا Àºعلما ةمجرت XYع اجًذومن ةمجªhلا هذ

 qYإ "رُكِنْيُ" ةملn ةمجرت للاخ نم كلذ ةظحلالما نكمي .فد@لا ةغللا qYإ ردصلما ةغللا ةلمج ةي½ب

"menyangkal". ت امن.�وHاعم ھباشGلا يdن6تمل "menyangkal" و "mengingkari" لاإ ،ام اعًون
ّ

 نّأ 

 نّأ qYإ ةقدلا هذ� دوعmو ."mengingkari" )' قايسلا اذ� )D "رُكِنْيُ" ةي�رعلا ةملdلل ةقد Íhكلأا ةمجªhلا

nةمل "mengingkari" m
ُ

 نع لضفأ لdٍش� hّ�عLُ امّم ،ھب ما¢ªللاا وأ ء¦àÒ دوجوب فاªhعلاا ضفر qYإ 6hش

ت" ـل ChatGPT ةمجرت نّأ نم مغرلاب .يرعشلا ت.بلا Àºعم
َ

 "sudah lama terlupakan" ـب "هُدُْ@عَ مَدَاقَ

m
ُ

m ،ةي�رعلا )Dو .Àºعلما )D ةقدلا ضع� نادقف qYإ يدؤت ا=ّ>أ 6hغ ،ةلوبقم دّع
ُ

ت" ةمل6h nش
َ

 رورم qYإ "مَدَاقَ

m ،مّاع لdٍش­و .قمعأ Àºًعم يرعشلا ت.بلا XYع يفضيُ امّم ،ام ءٍ¦XY àÒع لٍ�وط نٍمز
ُ

 qYإ ةمجªhلا هذ� 6hش

ةصّاخ ،ةدقعلما ةي�رعلا صوصنلا ةمجرت )D تلاكشم ھجاويُ  ChatGPT نّأ
ً

 يوتحت ¦¥لا لم{|ا كلت 

 .ةيبدأ 6hباعm وأ ةّ�زاجمُ يGاعم

ظُ�وَ" رعشلا نم رشع يGاثلا تانايبلا
ْ

n اùرسِ رُِ@
َ

لأابِ نَا
َْ

ق سِمْ
َ

خ دْ
َ

تا ،"افَ
ّ

 بولسأ  ChatGPTعب

ةرّم ةيّفر�|ا ةمجªhلا
ً

 qY"Dan dia mengungkapkan rahasia yangإ صّنلا ةمجªhب ماق ثيح ،ىرخأ 

semalam masih tersembunyi". وm
ُ

 ةمجرت )D تلاكشم ھجاويُ ChatGPT نّأ qYإ ةمجªhلا هذ� 6hش

 )Dاقثلا دعبلا ةيفر�|ا ةمجªhلا هوشm ذإ ،ة�زاجم وأ ةيبدأ 6hباعXY mع نمضتت ¦¥لا ةي�رعلا صوصنلا
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ت لا ،ةي�رعلا يفف 50.ا=�ايصوصخ ةغللا دقفي امم 6hباعتلا هذ@ل )Dرعلماو
ُ

ªh6باعتلا مجh ش� ةيبدلأاdٍرح لD(ّ، 

لما Àºعلما نع ثحبلا بجي لب
ُ

 XYعو .ّ)Xصلأا صّنلا Àºعم XYع ظفاحيُ لdٍش� ھتمجرتو 6hباعتلا هذ� )D رمض

ظيُ" ةملn ةمجرت نكمي ،لاثلما لي8س
ْ

n" ةرابع ةمجرت نكمي ،كلذكو "ÞÄفيُ" وأ "فشكي" qYإ "رُِ@
َ

 نَا

لأابِ
َْ

ق" ةملnو ،”qY “yang semalamإ "سِمْ
َ

خ" و ،”Àº “masihعمب "دْ
َ

 لdٍش­و .”qY “tersembunyiإ "افَ

m ،مّاع
ُ

ةصّاخ ،ةي�رعلا م@ف XYع ھتردق ن6سحت qYإ ةٍجاحب ChatGPT نّأ qYإ ةمجªhلا هذ� 6hش
ً

 طبتري اميف 

 .ة�زا{°او ةيبدلأا 6hباعتلاب

D( لاسَ" رعشلا نم رشع ثلاثلا تانايبلا
َ

Xعَ مٌ
َ

Y نُّدلا
ْ

ذإِ ايَ
َ

ل ا
َ

كيَ مْ
ُ

تا ،"اَ=ِ§ نْ
ّ

 بولسأ  ChatGPTعب

 qY "Damai sejahtera bagi dunia jika tidak adaإ صّنلا ةمجªhب ماق ثيح ،ةيّفر�|ا ةمجªhلا

dalamnya". وm6شh �لما Àºعلما دجويُ مل ChatGPT نّأ qYإ ةمجªhلا هذ
ُ

 نكم�و ،يّرعشلا ت.بلل رمض

ت لا ،ةي�رعلا ةغللا )Dو .ةحي�6h ßغ ةمجرت qYإ يدّؤي
ُ

ªh6باعتلا مجh ش� ةيبدلأاdٍرح لD(ّ، ثحبلا بجي لب 

لما Àºعلما نع
ُ

 X(ّ.51صلأا صّنلا Àºعم XYع ظفاحيُ لdٍش� ھتمجرتو 6hباعتلا هذ� )D رمض

اَ=ِ§ كيَ 
ُ

نْ ل 
َ

مْ ذإِ 
َ

ا نُّدلا 
ْ

ايَ Xعَ 
َ

Y لاسَ 
َ

مٌ  
didalamnya Tidak ada jika dunia bagi damai 

لا قٌدِاصَ قٌوْدُصَ قٌيدِصَ" )' رعشلا نم رشع ع�ارلا تانايبلا
ْ

�Hو ،"افًصِنْمُ دِعْوَ
ّ

 ChatGPT عب

°ا ةمجªhلا بولسأ
ُ

 qY "Seorang sahabat yang jujur, setia, danإ صّنلا ةمجªhب ماق ثيح ،ةصل]

adil dalam memenuhi janji".. وm
ُ

 ت.بلا Àºعم م@ف )úÄ Dن  ChatGPT نّأ qYإ ةمجªhلا هذ� 6hش

لما Àºعلما XYع ظفاح لdٍش� ھتمجªhب ماقو ،يّرعشلا
ُ

m ،تركذ امك ،نكلو .ھيف رمض
ُ

°ا ةمجªhلا دّع
ُ

 ةصل]

Íh nكأ
ُ

ةفل
ً

 ىرنو .فد@لا ةغللا )D ةيعيبطو ةسلاس لّقأ ودبت ةمجªhلا لعجي امّم ،ة�وغللا ةيحانلا نم 

m ،مّاع لdٍش­و .”memenuhi janji dengan adil“ وأ "qY "adilإ "افًصِنْمُ" ةملn ةمجرت
ُ

 ةمجªhلا هذ� 6hش

 ا=£مجرت )D تٍلاكشم ھجاوي ھنّكلو ،ديّج لdٍش� ةدقعلما ةي�رعلا صوصنلا م@ف ھنكميُ  ChatGPT نّأ qYإ

لما ةغللا )D ّ)´يبط لdٍش�
ُ

 . ةفد=£س

Gهؤارجإ مت يذلا جئاتن نأب جت½تس D( سلاا ھناويد نم )´فاشلا ماملإا رعش ت.ب ةمجرتHإ دانqY 

 14 ضرع مت .ةصل]°ا ةمجªhلاو ،ةيفر�|ا ةمجªhلا ،ةملdلاب ةملdلا ةمجرت :)'و ةمجرت تا�رظن ثلاث

 ةمجªhلا )D تانايب عسmو ،ةيفر�|ا ةمجªhلا )D ةدحاو تانايب XYع روثعلا متو .ثحبلا اذ� )D تانايب

 
50Linda Ami, ‘Artificial intelligence and translation of scientific texts’, Al-Mumārasāt al-Lughawiyyah 16, no. 

1 (2025): 119. 
51Reza Sukma Nugraha et al., “Pelatihan Penyuntingan Teks Sastra Terjemahan Arab-Indonesia bagi Siswa 

MAN 1 Karanganyar Jawa Tengah,” Adi Widya : Jurnal Pengabdian Masyarakat 6, no. 1 (April 1, 2022): 66, 
https://doi.org/10.33061/awpm.v6i1.6655. 
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 ت.بلا ةمجرت )D جئاتنلا ضع� كان� لازي لا ،كلذ عمو .ةصل]°ا ةمجªhلا )D تانايب ع­رأو ،ةيفر�|ا

 مزلي ،كلذ لجلأ .ةي�رعلا )D ة�وغللا طباوضلا عم لماش لdش� قفاوتت لا ¦¥لا ChatGPT لامعتساب

 .ةمجªhلا )ChatGPT Dلامعتسا دنع ةفد=£سلما ةغللاو ةيلصلأا ةغللا قايس� ةصا]|ا تارابتعلاا ةاعارم

 ةصلا;:ا

 لامعتساب ھناويد )D )´فاشلا ماملإا رعش ةمجرت نع هركذ قلاسلا حرشلاو شاقنلا XYع ءانب

ChatGPT ع لديXY لااثم 14 ليلحت مت ثيح .ةديج ھجئاتن
ً

 ةملdلا ةمجرت :تا�رظن ثلاث لامعتساب 

 ا=Ýلت ،ةيفر�|ا ةمجªhلا عبHت تامجªhلا مظعم نأ ن6بت .ةصل]°ا ةمجªhلاو ،ةيفر�|ا ةمجªhلا ،ةملdلاب

 ¦¥لا ،ةيفر�|ا ةمجªhلا .ةملdلاب ةملdلا ةمجرت qYإ ¦±ت½ي طقف دحاو لاثم دوجو عم ،ةصل]°ا ةمجªhلا

mع دمتعXY ن6ب رشابم قباطت nفد@لاو ردصلما ةغللا تامل، nكلأا تناÍh ت دق ا=¼كل ،اعًويش
ُ

 Àºعلما فعض

D( 6بعتلا وأ ةيفاقثلا تاقايسلاhلا ،ىرخأ ةيحان نم .ةي�رعلا لاثملأا لثم ،ةيªhلقنل تعس ةصل]°ا ةمج 

 ضع� مغر ر�و{|ا XYع ظاف�|ا )D دعاس امم ،ردصلما ةغللا ةي½بب ما¢ªللاا عم ،)Xصلأا قايسلاو Àºعلما

 .بولسلأا )D ةمارصلا

 ،ةمئاق لازت لا تايدحتلا نأ لاإ ،اي8ًسG ةقيقد تامجرت جاتنإ XYع ةردق ر@ظأ ChatGPT نأ عمو

 وأ لاعفلأا ةمجرت ة�وعص qYإ ةفاضإ ،ةي�رعلا صوصنلل )Dاقثلا قايسلاو يوحنلا بيكªhلا م@ف )D ةصاخ

ام@ف بلطتت ¦¥لا ةصا]|ا تا6hبعتلا
ً

 )bاوو يدقن بولسأب ChatGPT مادختساب ÞÄني ،)qاتلاب .قمعأ 

 جذومنلا نأ دكؤت جئاتنلاف .ةمجªhلا ةدوج ن6سحتل ةيفاقثلاو ة�وغللا ةفرعلما نم ةدافتسلاا عم ،قايسلل

 ةينغلا ةيبدلأا صوصنلا عم لماعتلا )D ةقدو ةيلاعف Íhكأ حبصيل )Dاضإ ر�وطت qYإ جاتحي ھنكل ،دعاو

 .قايسلاب
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